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Вступ

Робоча програма переддипломної практики складена для студентів ОКР "Бакалавр" зі спеціальності 0.35.04 філологія: германські мови і літератури (переклад, англійський). Переддипломна практика є завершальним етапом підготовки бакалавра з філології (переклад, англ.) і проводиться з метою набуття випускником первинного професійного досвіду, а також підбору матеріалів для виконання дипломної роботи і  перевірки професійної готовності майбутнього фахівця до самостійної трудової діяльності. На практичному етапі завершується формування кваліфікованого фахівця, здатного вирішувати різноманітні перекладацькі завдання. 
Метою проведення переддипломної практики є узагальнення та закріплення знань і навичок практичної роботи студентів за фахом перекладача.

Переддипломна практика як частина Освітньої програми першого (бакалавр) рівня вищої освіти є кваліфікаційним етапом навчання і проводиться після засвоєння студентами матеріалу програм теоретичного і практичного навчання. 
Студенти проходять переддипломну практику в терміни, передбачені навчальним планом і графіком навчального процесу. Тривалість преддипломної практики 4 тижні. Переддипломна практика проводиться на основі прямих договорів, що укладаються між підприємствами, установами, організаціями та НМетАУ. Під час проходження практики студент виконує згідно з програмою завдання на відповідному робочому місці під керівництвом керівника практики. Після закінчення      практики надається  звіт, характеристика, підписані керівником практики від підприємства і завірені печаткою.
Робоча програма переддипломної практики розроблена на основі “Положення про проведення практики студентів вищих навчальних закладів України”, затвердженого наказом Міністерства освіти і науки України за № 93 від 8 квітня  1993 року, "Про внесення змін до Положення про проведення практики студентів вищих навчальних закладів України" та у відповідності до Закону України "Про вищу освіту" від 28.12.2014р., Указу Президента України № 1013/2005 від 4.07.2005р. "Про невідкладні заходи щодо забезпечення функціонування та розвитку освіти в Україні", Положення про проведення практики студентів у Національній металургійній академії України, 2015, Методичних рекомендацій по складанню програм практики студентів вищих навчальних закладів України, робочого навчального плану підготовки бакалаврів зі спеціальності 0.35.04 філологія: германські мови і літератури (переклад, англійський); Інструкції з охорони праці та навколишнього середовища.
Програма відповідає вимогам освітньо-кваліфікаційної характеристики підготовки бакалаврів, особливостям галузі, в якій випускник буде працювати по закінченні вищого навчального закладу, а також  запитам бази практики. 
Програма розглянута на  засіданні кафедри перекладу  та іноземних мов (протокол №      від     .    .20   р.)

І. Мета і завдання перекладацької практики

1.1. Мета переддипломної практики

      Метою практики є:
· Застосування набутих за період навчання в академії теоретичних навичок і вмінь;

· Мотивування студента-практиканта до самостійного пошуку і розв’язання перекладацьких проблем;

· Перевірка на практиці потенційних  можливостей студента з письмового та усного перекладу.

Переддипломна практика передбачає досягнення студентами низки важливих цілей, найголовніші з яких спрямовані безпосередньо на закріплення таких навичок:
· Розуміння суті інформації, яка повідомляється;

· Здатності визначати зміст того, що підлягає перекладу;

· Активного володіння усіма засобами мови перекладу та перекладної мови;

· Адекватного відтворення оригіналу тексту, тобто створення такого перекладу, який здатний служити замінником першотвору;

· Подолання діалектичних суперечностей між адекватним та повним відтворенням оригіналу і неприпустимістю порушення норм мови перекладу;

· Врахування фонових знань адресата, для якого виконується переклад.

Безпосереднє ознайомлення студента з умовами праці за фахом на практиці сприяє і допомагає формуванню у нього впевненості в своїй фаховій придатності, закріплює вже почасти набуті навички письмового й усного, послідовного та елементів синхронного перекладу, допомагає виробленню індивідуального режиму праці.

Провідна ідея:
Практика покликана сформувати спеціальну професійну готовність майбутніх перекладачів до самостійної трудової діяльності, яка передбачає усвідомлення шляхів вирішення типових професійних завдань та оволодіння уміннями та засобами їх реалізації в конкретних умовах у різних сферах діяльності.

Основні проблеми: Формуванню у студентів підлягають комунікативна, організаторська та конструктивна функції перекладача, необхідні для забезпечення перекладацької діяльності.
1.2. Завдання переддипломної практики.

Основні групи завдань зосереджено навколо чотирьох напрямів діяльності студента в період проходження практики, зокрема:

Письмовий переклад

1. Порівняльний аналіз першотвору з перекладом на матеріалах суспільно-політичних, юридичних, економічних, технічних, художніх текстів, та інших типів тексту (переклад 5-10 сторінок).

2. Виконання на комп’ютері різних видів перекладу з іноземної мови на рідну та з рідної на іноземну, а саме: повного (з заданою адаптацією), вибіркового, описового (зміст, заголовки, підзаголовки, ключові слова), перекладу-аналізу, перекладу-синтезу (переклад 5-10 сторінок).

3. Написання та переклад ділових паперів з іноземної мови на рідну та з рідної на іноземну (автобіографії, запрошення, оголошення, лист-вітання, лист-співчуття, лист вдячності, лист-вибачення, лист-звернення за інформацією).

4. Самостійне виконання повного перекладу з іноземної мови на рідну та з рідної на іноземну науково-технічних, суспільно-політичних, економічних (контракт) та інших типів тексту.

5. Написання анотацій до статей, опублікованих англійською мовою.

6. Виконання коректорської та редакційної правки тексту (з англійської мови).

7. Написання, переклад та відправлення факсу.
Усний послідовний переклад.

      Студенти, в разі наявності потреби на базі перекладацької практики, здійснюють усний послідовний переклад з англійської мови на українську мову:

· Здійснюють переклад з англійської мови впродовж 5-7 хвилин;

· Із утриманням у пам’яті мовної інформації обсягом 25-35 слів;

ІІ. Орієнтовний розподіл перекладацької практики за завданням дисципліни
	№
	Курс
	Календарні

строки,
Семестр

Кількість
	Завдання практики
	Кількість годин

	І
	ІV
	XV семестр, 

4тижні, перша
(англійська мова)
	Поглиблення перекладацьких навичок письмового та почасти усного перекладу з англійської мови. Вміти виконувати літературною мовою письмовий переклад різних стильових типів і жанрів обсягом 4-6 тисяч друкованих знаків з іноземної мови, та 2 -3 тисячі друкованих знаків з української мови за робочий день, здійснювати безперервний послідовний переклад з елементами синхронного перекладу впродовж 5-7 хвилин, аналізувати письмові та усні переклади своїх товаришів, уміти всебічно співставляти автентичні тексти мови оригіналу і мови перекладу. 
	    90 год.


ІІІ. Зміст переддипломної практики 

	
	Вміння та навички, набуті під час перекладацької практики, студентів 4 курсу 
	Форма контролю

	
	
	

	
	Під час перекладацької практики студенти 4 курсу повинні набути професійні вміння і навички самостійно вирішувати завдання з таких аспектів:

1. Уникати буквалізмів, занадто формального перекладу, що інколи робить його важким для сприйняття.

2. Утримуватися від “вільного” перекладу, що виникає внаслідок недостатнього розуміння тексту оригіналу і стилістичних особливостей тексту мови перекладу.

3. Творчо долати явище “безеквівалентності” при перекладі своєрідних граматичних категорій, конструкцій, слів-реалій та ідіоматизмів.

4. Довести переклад до рівня адекватного, закінченого, відредагованого, застосовуючи найрізноманітніші форми якісних та кількісних трансформацій семантичного та формального характеру: звуження та розширення значення, логічне розгортання і антонімічні заміни, експліцитну заміну, еліпсис, заміну одних частин мови іншими, поєднання або розподіл речень.

5. В ході аналізу виконаного перекладу визначати оптимальний варіант перекладу.
6. Повністю оволодіти перекладацькими навичками, користуючись еквівалентними засобами, без яких неможливо довести переклад до рівня адекватного відтворення оригіналу.
7. Здійснювати  переклад з аркуша інформаційних суспільно-політичних, наукових текстів з іноземної мови на рідну та з рідної на іноземну 
	Конкурс на кращий переклад

	
	Вести двосторонній переклад бесіди, що здійснюється у нормальному режимі (250-300 знаків за хвилину при тривалості окремих висловлювань 1-1,5 хвилин).
	Двосторонній 

переклад 

	Уміння письмового перекладу

	1.
	Перекладати письмово з іноземної на рідну мову економічні, науково-технічні, суспільно-політичні тексти 
	Контрольні переклади текстів

	2.
	Перекладати з рідної мови на іноземну тексти різного жанру і типу.
	Контрольні переклади текстів

	3.
	Здійснювати редагування перекладеного тексту.
	

	4.
	Анотувати й реферувати перекладений текст.
	

	Уміння усного послідовного перекладу

	
	Послідовний переклад здійснюється на базі активно засвоєної лексики. На 4 курсі запас спеціальної лексики створюється на основі тематики таких галузей 

- металургійна;

- машинобудівна;

- економічна.

Приблизний словник зі спеціальної лексики 1500 слів і виразів.

- банківська і фінансова діяльність;

- діяльність міжнародних фінансових та економічних інституцій в Україні.

Приблизний словник зі спеціальної лексики 1500 слів і виразів.
	Конкурс на кращий послідовний переклад 

	Дослідницька робота

	1.
	Укладання картотеки з питань перекладознавства, оформлення фахової бібліографії.
	

	2.
	Укладання матеріалів для  двомовних і багатомовних фахових словників.
	


Вимоги до звіту

Звіт повинен мати титульний аркуш (додаток 1), реферат, зміст, основну частину, висновки, перелік посилань, додатки, відгук керівника практики від підприємства, щоденник практики.
Рекомендована структура звіту:

· титульний аркуш (додаток 1);

· реферат;

· зміст;

· вступ (повинен мати мету майбутньої випускної кваліфікаційної роботи);

· загальна характеристика підприємства;

· індивідуальне завдання;

· охорона праці навколишнього середовища;

· висновки;

· перелік посилань;

· перелік додатків;
· щоденник практики (додаток 4).

      Керівник практики від підприємства складає відгуки на звіти про практику з виробничою характеристикою студентів-практикантів, які відображають виконання програми практики, відношення студентів до роботи, виконання індивідуальних завдань. Підпис керівника на відгуці і титульний сторінці завіряється печаткою підприємства. 
Підведення підсумків практики
     Після закінчення терміну практики студенти звітують про виконання програми та індивідуального завдання.

Формою звітності студента за практику – є подання та захист звіту про практику з відгуком (характеристикою) керівника практики від бази практики в друкованому вигляді. 
Звіт разом з іншими документами (щоденник, відгук керівника від бази практики тощо), подається на рецензування керівнику практики від кафедри. Після доопрацювання та остаточного погодження з керівником практики звіт в друкованому вигляді подається на захист.

Звіт має містити відомості про виконання студентом усіх розділів програми практики та індивідуального завдання, висновки і пропозиції, список використаної літератури тощо. Звіт оформлюється згідно з вимогами, які встановлюються робочою програмою практики .
         Звіт з навчальної та виробничої практики захищається студентом перед комісією, призначеною завідувачем випускової кафедри.

Комісія приймає звіт у студентів на базах практики в останні дні її проходження або у НметАУ після її завершення але не пізніше завершення другого тижня семестру, що наступає після практики. 

Звіт з переддипломної практики приймає керівник випускної кваліфікаційної роботи, який є керівником практики від кафедри.
За результатами звіту проводиться залік з практики. Результат заліку (оцінка «зараховано» - «не зараховано») вноситься в заліково-екзаменаційну відомість та до індивідуального плану (залікової книжки) студента за підписом голови комісії (керівника практики від кафедри) і враховується стипендіальною комісією при визначенні розміру стипендії разом з його оцінками за результатами семестрового контролю.

 Студент, який не виконав програму практики без поважних причин, відраховується з НМетАУ.
 Якщо програма виробничої практики не виконана студентом з поважної причини, то йому надається можливість проходження практики повторно при виконанні умов, визначених кафедрою, за рахунок канікул або в інший вільний від навчання час.

 Студентам, які на заліку з виробничої практики отримали негативну оцінку, за рішенням декана факультету (директора інституту) може бути надана можливість повторного проходження практики у вільний від навчання час та за власний рахунок.
За результатами захисту звітів з практики студентами випускова кафедра подає завідувачу практики НМетАУ звіт про проведення практики з пропозиціями щодо удосконалення її організації (додаток 3 ). 

 Підсумки кожної практики обговорюються на засіданні випускової кафедри, а загальні підсумки практики підводяться на засіданнях вчених рад факультетів не рідше одного разу протягом навчального року.

Вимоги до знань студентів


По завершенню переддипломної практики студенти повинні вміти:

1. Виконувати літературною мовою письмовий переклад матеріалів різних стильових типів обсягом не менше 4-6 тисяч знаків за робочий день.

2. Здійснювати безперервний послідовний переклад з елементами синхронного тлумачення впродовж 5-7 хвилин і переклад з проміжними інтервалами впродовж не менше 15-20 хвилин.

3. Аналізувати усний переклад своїх товаришів, і вміти кваліфіковано визначати його позитивні і негативні сторони, давати пропозиції щодо поліпшення рівня письмового/усного перекладу. 

4. Уміло користуватися науково-методичною і фаховою літературою з метою удосконалення навичок перекладу,  всебічно зіставляти на рівні змістової, стильової та літературної автентичності тексти мови оригіналу з їхніми відповідниками у мові перекладу.
Критерії оцінювання перекладацької практики
Оцінка “Зараховано” ставиться, якщо студент, спираючись на набутий перекладацький досвід, знає, яких заходів слід вжити, щоб грамотно в методичному та мовному аспектах доводити переклад до рівня автоматизованої діяльності, відтворюючи зміст, форму та стилістичні особливості оригіналу. При цьому переклад: 

1)  відтворює денотативні, коннотативні, прагматичні, естетичні, стилістичні аспекти першотвору;

2) вільний від буквалізмів;

3) позбавлений  незграбностей “вільного” перекладу;

4) творчо долає елементи безеквівалентності;

5) залишає поза увагою складні для перекладу нерелевантні елементи оригіналу;

6) відповідає вимогам замовника;

7) відредаговано у технічному та літературному відношеннях;

   Оцінка “Не зараховано” ставиться, якщо студент не виконав 50% завдання або допустив більше 50% термінологічних та граматичних помилок, які спотворюють зміст тексту. При цьому:
1) має зауваження щодо дотримання режиму праці, поведінки, етики з місця проходження практики.

2) студент неграмотно виконав переклади,адекватність перекладів оригіналам не досягнута.
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Додаток 1
Форма титульного аркушу звіту про практику 

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ, МОЛОДІ ТА СПОРТУ  УКРАЇНИ 
НАЦІОНАЛЬНА МЕТАЛУРГІЙНА АКАДЕМІЯ УКРАЇНИ 
Кафедра ______________________________________________
(Назва кафедри)

ЗВІТ 
з ____________________________ практики 
(вид практики)

на ____________________________________________________________ 

        (назва бази практики) 

_______________________________________________________________
студента групи ___________ 

(шифр групи) 

_______________________________________________________________ 

(прізвище, ім’я, по-батькові) 

Початок практики 
“_____” ___________ 20 ___ р. 

Закінчення практики 
“_____” ___________ 20 ___ р. 

Керівники практики: 

Від бази практики   _____________________ /______________________/ 

 (Підпис)

(Посада, Прізвище та ініціали) 

Від НМетАУ          ______________________ /______________________/ 

(Підпис)

(Посада, Прізвище та ініціали) 

Звіт захищено з оцінкою____________________ 
   (Зараховано / Не зараховано)
“____” ________ 20 ___ р.
                                                  Дніпро, 20____
Додаток 2

Зразок оформлення змісту звіту практики

CONTENTS
1. Application………………………………………………………………………
2. Order for doing practical work…………………………………………
3. Decision of the academic council about practice……………………
4. Letter from the enterprise……………………………………………
5. Practice programme……………………………………………………
6. Diary………………………………………………………………………………
7. Calendar plan…………………………………………………………
8. Report about practice in English………………………………………
Testimonial from the enterprise……………………………………………
Додаток 3
Форма звіту кафедри  про результати практики
ЗВІТ

про практику студентів за 20___ / 20 ___ навч. рік
Кафедра __________________________________________________
Спеціальність _____________________________________________

1. Терміни практики : 

4 курс бакалаврату з _______по________ група _______

2. Статистичні дані

	№ з/п
	Показники

	
	

	
	
	4 курс

	1
	Кількість студентів, направлених  на практику 
	

	2
	Кількість баз практики   
	

	3
	Кількість студентів, що пройшли практику 
	

	
	з них:
	

	3.1
	на підприємствах (організаціях, установах) 
	

	3.2
	у НМетАУ 
	

	3.3
	у Дніпрі 
	

	3.4
	в інших містах Дніпропетровської області
	

	3.5
	в інших регіонах України
	

	3.6
	за  межами України 
	

	3.7
	місце практики надала академія  
	

	3.8
	місце практики знайшли самостійно
	

	4
	Кількість студентів, які не пройшли практику 
	

	5
	Керівників практики від кафедри:
	

	
	у   т.ч. з вченим  званням 
	

	6
	Програма практики  

(рік видання) 
	


1. Студенти, які не пройшли практику

	№ з/п
	База практики
	Група
	Прізвище та ініціали

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


2. Висновки та пропозиції

	

	

	

	

	

	

	

	

	


Завідувач кафедри ___________________ _______________________________ 

(Підпис) 
              (Прізвище, Ініціали)

“____” ________ 20 ___ р.
 Додаток 4
Форма щоденника практики
ЗАТВЕРДЖЕНО

Наказ Міністерства освіти і науки, 

молоді та спорту України

29 березня 2012 року № 384

(у редакції наказу Міністерства 

освіти і науки України

від 05 червня 2013 року № 683)










Форма № Н-6.03
Національна металургійна академія України

(повне найменування вищого навчального закладу)

ЩОДЕННИК ПРАКТИКИ

________________________________________________________________________________

(вид і назва практики)

студента ___________________________________________________________

(прізвище, ім’я, по батькові)

Факультет_________________________________________________________

Кафедра __________________________________________________________

Рівень вищої освіти _______________________________________________
Спеціальність_____________________________________________________

(назва)

_________ курс,  група ___________________

Студент______________________________________________________

                                                       (прізвище, ім’я, по батькові)

прибув на підприємство (в організацію, установу).

Печатка

підприємства, організації, установи
„___” ____________________ 20___ року

____________     ________________________________________________

    (Підпис)             (Посада, прізвище та ініціали відповідальної особи)

вибув з підприємства, організації, установи.

Печатка

підприємства, організації, установи
  “___” ____________________ 20___ року

____________     ________________________________________________

    (Підпис)             (Посада, прізвище та ініціали відповідальної особи)

Календарний графік проходження практики

	 № з/п
	Назви робіт
	Тижні проходження практики
	Відмітки про виконання

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Керівники практики:

від НМетАУ:

 ______ __________________

                          

 (Підпис)   (Прізвище та ініціали)
від бази практики:
 ______ __________________

                          (Підпис)   (Прізвище та ініціали)

Робочі записи під час практики

	

	

	

	

	

	

	

	

	


Відгук і оцінка роботи студента на практиці

_______________________________________________________

(назва бази практики)

	

	

	

	

	

	


Керівник практики від бази практики:

 


_________
 __________________

       Печатка        

    (Підпис) 
  (Прізвище та ініціали)





«_____» _____________  20 ___ року

Відгук осіб, які перевіряли проходження практики

	

	

	

	

	

	

	


Висновок керівника практики від НМетАУ про проходження практики
	

	

	

	

	

	


Дата складання заліку „____”_______________20____року  

Оцінка:            _______________________ 
(Зараховано / Не зараховано)

Керівник практики від НМетАУ: 

___________ __________________

       


      (Підпис)         (Прізвище та ініціали)


Примітки:

3. Форму призначено для визначення завдань на практику, проведення поточних записів набутих вмінь при виконанні роботи, оцінки результатів практики. Заповнюється студентом особисто, крім розділів відгуку про роботу студента на практиці. 

4. Формат бланка – А5 (148
[image: image2.wmf]´

210 мм), брошура 8 сторінок разом з обкладинкою з карткового паперу.
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